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信息技术 人工智能 机器翻译能力等级评估 

1 范围 

本标准规定了机器翻译系统通用模型及要求、机器翻译系统能力指标及计算方法、机器翻译系统能

力等级划分和评估要求。 

本标准适用于具有翻译功能的机器翻译系统产品和服务的能力等级划分与评估。 

2 术语和定义 

下列术语和定义适用于本文件。 

2.1  

机器翻译 machine translation, MT 

使用计算机应用将文本从一种自然语言自动翻译成另一种自然语言。 

2.2  

机器翻译系统 machine translation system 

由功能单元（或其组合）组成的，能够实现机器翻译的系统。 

2.3  

语言模态 language modality 

以不同形式呈现或表达的自然语言信息。 

注：这些形式包括但不限于文本、语音、图像、视频或文档等。 

2.4  

源语言 source language 

将要被翻译的语言内容。 

2.5  

目标语言 target language 

从源语言内容翻译而来的语言内容。 

3 缩略语 

下列缩略语适用于本文件。 

MTAS：机器翻译系统能力得分（Machine Translation Ability Score） 
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4 机器翻译系统通用模型及要求 

4.1 概述 

机器翻译系统应包含系统输入、输出和系统服务引擎，其中系统输入、输出实现不同语言模态的采

集和展现，系统服务引擎包含语言模态处理和机器翻译引擎。机器翻译系统通用模型见图1。 

 

系统输入

文本
语音
图像
视频
文档
  

系统输出

文本
语音
图像
视频
文档
  

语言模态处理

机器翻译引擎

系统服务引擎

 

图1 机器翻译系统通用模型 

4.2 系统输入输出要求 

系统输入输出要求包括： 

a) 应支持用户进行语言模态的输入和输出； 

b) 宜支持多种语言模态的输入和输出，包括但不限于文本、语音、图像、视频或文档等。 

4.3 系统服务引擎要求 

系统服务引擎要求包括对语言模态处理和机器翻译引擎的要求。具体要求如下： 

a) 语言模态处理要求包括： 

1) 应支持将语言模态处理成机器翻译引擎可接受的数据格式； 

2) 宜支持多种语言模态处理方式，包括但不限于语音识别、语音合成、光学字符识别、图像

识别、图像渲染、文档格式解析、编解码等。 

c) 机器翻译引擎要求包括： 

1) 应及时响应用户的翻译请求； 

2) 应支持将一种语言翻译成另一种语言，并且翻译结果能够准确表达源语言所涵盖的信息，

满足不同翻译目的、要求，以及用户跨语种交流的需求； 

3) 宜支持多个语种之间的相互翻译； 

4) 宜支持同传翻译模式； 

5) 宜支持无网络连接状态的离线翻译。 

5 机器翻译系统能力指标及计算方法 

5.1 能力指标体系 

机器翻译系统能力测评指标体系结构见图2。 
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机器翻译系统能力评价指标体系

机器翻译译文质量 机器翻译系统功能

译文
忠实
度

译文
流利
度
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差错
率

语用
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度

文化
符合
度
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符合
度

多语
言模
态输
入输
出能
力

离线
翻译

翻译
模式

响应
时间

多语
种翻
译能
力

 

图2 机器翻译系统能力测评指标体系 

机器翻译系统能力测评具体指标项及说明见表1。 

表1 机器翻译系统能力测评指标项及说明 

一级指标 二级指标 指标项说明 评分方法 权重 说明 

机器翻译

译文质量 

译文忠实

度 

翻译结果是否

忠实地表达了

源语言的内容 

——完全没有译出来，0分 

——译文中只有个别词被孤立地翻译，1分 

——译文中有少数短语或比词大的语法成分被翻译，2分 

——源语言中60%的概念及其之间的关系被正确翻译，或原

文中的主谓宾及其关系被正确的翻译，3分 

——源语言中80%的概念及其之间的关系被正确翻译，4分 

——源语言中100%的概念及其之间的关系被正确翻译，5分 

0.3  

译文流利

度 

翻译结果是否

流畅和地道 

——完全不可理解，0分 

——译文晦涩难懂（只有个别短语或比词大的语法成分可以

理解），1分 

——译文40%的部分基本流畅（少数的短语或比词大的语法

成分可以理解），2分 

——译文60%的部分基本流畅，3分 

——译文80%的部分基本流畅，或译文中的主谓宾部分基本

流畅，只是个别词语或搭配不地道，4分 

——译文流畅而且地道，5分 

0.3  

综合差错

率 

翻译结果与源

语言内容的综

合差错率 

——译文综合差错率≥90%，0分 

——70%≤译文综合差错率＜90%，1分 

——50%≤译文综合差错率＜70%，2分 

——30%≤译文综合差错率＜50%，3分 

——10%≤译文综合差错率＜30%，4分 

——译文综合差错率≤10%，5分 

0.15  
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表 1 机器翻译系统能力测评指标项及说明（续） 

一级指标 二级指标 指标项说明 打分方法 权重 说明 

 

语用符合性 
翻译结果是否符合目标

语言的语用规则 

——译文结果不符合，0分 

——译文结果符合，5分 
0.05  

文化符合性 
翻译结果是否符合目标

语言的文化背景和观念 

——译文结果不符合，0分 

——译文结果符合，5分 
0.05  

情感符合性 
翻译结果是否符合源语

言表达的情感 

——译文结果不符合，0分 

——译文结果符合，5分 
0.05  

机器翻译

系统功能 

多语言模态

输入输出能

力 

是否支持文本以外的多

种语言模态输入输出功

能 

——支持除文本以外的多种语言模态输入输

出，包括但不限于语音、图像、视频或文档（网

页、PDF）等，即翻译的源语言和目标语言可以

通过语音、图像、视频或文档等形式输入和输

出，其性能应满足评估对象所标称的性能值，

每支持一种类型得1分，最高不超过5分 

——仅支持文本输入输出，即翻译的源语言和

目标语言仅能以文本的形式输入和输出，0分 

0.02  

多语种翻译

能力 
是否支持多语种翻译 

——支持两个以上语种之间的相互翻译，其翻

译性能应满足评估对象所标称的性能值，5分 

——仅支持两个语种之间相互翻译，0分 

0.02  

离线翻译 
是否支持无网络连接状

态下的离线翻译 

——支持无网络连接状态下的离线翻译，其翻

译性能应满足评估对象所标称的性能值，5分 

——不支持无网络连接状态下的离线翻译，0分 

0.02  

翻译模式 是否支持同传翻译模式 

——支持评估对象所标称的同传翻译模式，其

翻译性能应满足评估对象所标称的性能值，5

分 

——不支持同传翻译模式，0分 

0.02  

响应时间 
是否在规定的时间内响

应用户翻译请求 

——系统翻译引擎响应时间应符合附录B的要

求，5分 

——系统翻译引擎响应时间不符合附录B的要

求，0分 

0.02  

注：测评指标以反映机器翻译译文结果质量为主，侧重于评价机器翻译系统的翻译能力，该部分指标权重占整体评

价结果的90%；系统相关的功能评测指标占整体评价结果的10%。 

 

5.2 指标评估方法 

指标评估可采用技术测试和材料检查等方式进行，其中，材料检查是对待测对象的说明文档或证明

材料进行查验；技术测试是运用预定的方法或工具对待测对象进行测试，例如专家评价或数据集测试。 

不同指标项的可采用的评估方式如下： 

a) 采用技术测试的指标项包括：忠实度、流利度、综合差错率、语用符合性、文化符合性、情感

符合性； 
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b) 采用技术测试和材料检查相结合的指标项包括：多语言模态输入输出能力、多语种翻译能力、

离线翻译、翻译模式、响应时间。 

机器翻译忠实度和流利度评价的评估，参见附录A；机器翻译综合差错率计算方法见附录C。 

5.3 能力计算方法 

根据评估指标体系和指标项，运用综合评分法对机器翻译系统能力得分（MTAS）进行计算，计算公

式见式（1）。 

   ii SPMTAS  .................................... (1) 

式中： 

MTAS ——综合评分法对机器翻译系统能力得分； 

iP ——第 i 项指标的权重值； 

iS ——第 i 项指标的得分值。 

6 机器翻译系统能力等级划分 

根据机器翻译系统能力指标和计算方法，机器翻译系统能力等级可分为5级，其中最高等级为5级。

不同级别对应的MTAS得分如下： 

a) 1 级：机器翻译系统能力得分，MTAS≤1.5 分； 

b) 2 级：机器翻译系统能力得分，1.5 分＜MTAS≤2.5 分； 

c) 3 级：机器翻译系统能力得分，2.5 分＜MTAS≤3.5 分； 

d) 4 级：机器翻译系统能力得分，3.5 分＜MTAS≤4.5 分； 

e) 5 级：机器翻译系统能力得分，4.5 分＜MTAS≤5分。 

7 机器翻译系统能力等级评估要求 

7.1 确定评估方案 

根据评估目的需要，综合考虑机器翻译系统能力等级的影响因素，制定与其需求相符合的评估方案。

用户可自行制定方案来实施评估，也可以委托第三方制定评估方案。评估方案包括但不限于机器翻译系

统界定、评估指标及指标值计算、评估对象等级划分等内容。 

7.2 机器翻译系统界定 

评估前应识别、界定和描述被评估的机器翻译系统产品及其特性，包括系统来源、用途和使用方式

等。 

7.3 计算评估指标得分 

评估前应确定评估目的和范围，并根据本标准所给出的评估指标体系和指标项来确定评估指标，按

照5.3所示的方法计算指标得分。 

7.4 评估对象等级划分 
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根据评估目的，按照第6章所示等级划分方法，将计算评估指标得分结果对应到不同的等级，形成

评估结论。 

7.5 评估报告及使用 

评估完成后，应进行评估结果分析，出具评估报告，对评估报告建档存留，并定期复审。评估报告

内容宜包括但不限于以下内容： 

a) 机器翻译系统产品的基本概况； 

b) 评估目的； 

c) 评估对象和范围； 

d) 机器翻译系统能力等级划分和定义； 

e) 评估假设和限定条件； 

f) 评估依据和方法； 

g) 评估程序实施过程和情况； 

h) 评估结论； 

i) 特别事项说明； 

j) 评估报告的使用限制说明。 

评估方应对评估报告建档存留，并定期复审。
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附 录 A 

（资料性附录） 

机器翻译忠实度和流利度评价 

A.1 评价要求 

对翻译译文的忠实度、流利度进行评价时，宜采用多人评价取均值的策略。评估方应精通参评任务

所涉及的源语言和目标语言，并具有如下资格之一： 

a) 源语言为母语，目标语言上具有高水平的语言资格认证； 

b) 源语言具有高水平的语言资格认证，目标语言为母语。 

A.2 评价方法 

针对具体的业务应用场景，选择不少于200条具有较大覆盖度的业务数据构建测试集合。实施过程

中，参评人员宜不少于5人。对于每个评价句子对，取所有参评人员的忠实度和流利度的评分的均值作

为该句子的忠实度和流利度评分。 

 

 



T/CESA 1039—2019 

 8 

附 录 B 

（规范性附录） 

机器翻译系统响应时间 

B.1 机器翻译系统响应时间 

响应时间为机器翻译系统接收到源语言文本到输出目标语言结果的时间间隔。在不考虑网络因素的

影响下，对给定的句子长度和应用场景，不同句子长度下的机器翻译系统响应时间要求见表B.1。 

表 B.1  机器翻译系统响应时间要求 

句子长度
a
 

字或词 

响应时间
b
 

ms 
典型应用场景 

1-15 ≤300ms 口语、日常会话 

16-30 ≤400ms 短书面文本 

31-45 ≤600ms 书面文本 

45-60 ≤700ms 长书面文本 

60-150 ≤800ms 超长书面文本 

  a  句子长度的计数，中文、日文、韩文等应以字为单位进行计量，英文、法文、德文等西文应以词为单位进行

计量。 

  b  响应时间为机器翻译系统接收到源语言文本到输出目标语言结果的时间间隔。 
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附 录 C 

（规范性附录） 

机器翻译综合差错率计算 

C.1 机器翻译综合差错率计算方法 

机器翻译综合差错率计算公式，见式（C.1）。 

 %100
w

IVIVIIIIIIIIIIII 



DcDcDcDc

综合差错率  .................. (C.1) 

式中： 

w          ——源语言内容计算总字词数； 

ID , IID , IIID , IVD   ——分别为I、II、III、IV类差错出现的次数，重复性错误按一次计算； 

Ic , IIc , IIIc IVc    ——分别为I、II、III、IV类差错的系数，取值如下： 

—— 3I c ； 

—— 1II c ； 

—— 5.0III c ； 

—— 25.0IV c 。 

其中， 

I-IV分别表示机器翻译差错类别，具体如下： 

a) I 类差错：译文表述存在核心语义差错或关键字词（数字）、句段的漏译、错译； 

b) II 类差错：一般语义差错，非关键字词（数字）、句段的漏译、错译，译文表述存在用词、

语法错误或表述含混； 

c) III 类差错：专业术语不准确、不统一、不符合标准或惯例，或专用名词错译； 

d) IV 类差错：计量单位、符号、缩略语等未按规（约）定译法。 

其中，源语言内容计算总字词数时，中文、日文、韩文等以字为单位进行计算；英文、法文、德文

等以词为单位进行计算。 
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中国电子工业标准化技术协会（CESA）是全国电子信息产业标准化组织和标准化工作者自愿组成的

社会团体。广泛联系全国电子信息产业标准化机构和标准化工作者，协助政府部门搞好电子信息产业标

准化工作，开拓信息技术领域的标准化工作是中国电子工业标准化技术协会的主要工作内容之一。中国

境内从事科研开发、制造、营销和服务的企事业单位、高等院校、社会组织和个人均可随时向中国电子

工业标准化技术协会团体标准工作部提出团体标准项目建议。 

中国电子工业标准化技术协会标准按照《电子工业标准化技术协会协会团体标准管理办法》进行制

定和管理。 

在本标准实施过程中，如发现需要修改或补充之处，请将意见和有关资料寄至中国电子工业标准化

技术协会，以便修订时参考。 
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